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Załącznik nr 1 do SIWZ
........................................



       ....................., dnia ....................... 2019 r.

(pieczątka Wykonawcy)

Nr postępowania: ZP/279/055/U/19
FORMULARZ OFERTOWY
Politechnika Gdańska

ul. G. Narutowicza 11/12

80-233 Gdańsk

Nawiązując do ogłoszenia o postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego na: 

Wykonanie tłumaczenia tekstu z języka polskiego na język angielski wraz z usługą proofreadingu (korekty) oraz tłumaczenia tekstu z języka angielskiego na język polski  
My niżej podpisani działając:

imię .......................... nazwisko .........................

imię .......................... nazwisko .........................
(upoważnienie do podpisania oferty wynika z dokumentów załączonych do oferty) działający w imieniu i na rzecz:

	Pełna nazwa :



	Adres:



	REGON nr 


	NIP nr
	KRS/CEIDG

	Nazwa banku:


	Nr rachunku bankowego:



	KONTAKT Z WYKONAWCĄ

	Osoba do kontaktu:

	Nr telefonu:
	Nr faksu:
	E-mail:



	Zgodnie z Ustawą o swobodzie działalności gospodarczej, ze względu na liczbę pracowników, oświadczamy, że należymy do sektora mikroprzedsiębiorstw/ małych przedsiębiorstw/ średnich przedsiębiorstw/ dużych przedsiębiorstw(właściwe podkreślić)


1. Składamy ofertę na wykonanie przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia.
2. Oferujemy realizację powyższego przedmiotu zamówienia, zgodnie z zapisami SIWZ, za cenę brutto:
………………………………………………………………………………………………..PLN                        (słownie: …………………………………………………………………………………….)
3. Oświadczamy, że zrealizujemy przedmiot zamówienia w następującym terminie:

1) tłumaczenie z j. pol. na j. ang. wraz z usługą proofreadingu (korekty) oraz  tłumaczenia z j. ang. na j. pol. – do 5 stron obliczeniowych (1 strona obliczeniowa – 1 800 znaków) - ………….. dni roboczych Zamawiającego;
2) tłumaczenie z j. pol. na j. ang. wraz z usługą proofreadingu (korekty) oraz  tłumaczenia z j. ang. na j. pol. – powyżej 5 do 10 stron obliczeniowych (1 strona obliczeniowa – 1 800 znaków) - ………………… dni roboczych Zamawiającego;
3) tłumaczenie z j. pol. na j. ang. wraz z usługą proofreadingu (korekty) oraz  tłumaczenia z j. ang. na j. pol. – powyżej 10 do 15 stron obliczeniowych (1 strona obliczeniowa- 1 800 znaków) - ………………. dni roboczych Zamawiającego,

4)  tłumaczenie z j. pol. na j. ang. wraz z usługą proofreadingu (korekty) oraz  tłumaczenia z j. ang. na j. pol. – powyżej 15 do 30 stron obliczeniowych (1 strona obliczeniowa – 1 800 znaków) - ………….. dni roboczych Zamawiającego.

4. Oświadczamy, że cena oferty obejmuje wszystkie elementy cenotwórcze, wynikające z zakresu i sposobu realizacji przedmiotu zamówienia, określone w SIWZ. Wszystkie inne koszty jakie poniesiemy przy realizacji zamówienia, nie uwzględnione w cenie oferty nie będą obciążały Zamawiającego. 

5. Oświadczamy, że zamówienie zrealizujemy zgodnie z potrzebą Zamawiającego, wg bieżących zamówień składanych przez Zamawiającego, w okresie od dnia zawarcia umowy do dnia 31 lipca 2020r.
6. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się ze Specyfikacją Istotnych Warunków Zamówienia, nie wnosimy do jej treści zastrzeżeń i uznajemy się za związanych określonymi w niej postanowieniami i zasadami postępowania.

7. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się z postanowieniami Umowy, która stanowi załącznik nr 5 do SIWZ. Nie wnosimy do jej treści zastrzeżeń. Zobowiązujemy się w przypadku wyboru naszej oferty do zawarcia Umowy na określonych w niej warunkach, w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.

8. Uważamy się za związanych niniejszą ofertą na czas wskazany w SIWZ, czyli przez okres 30 dni od upływu terminu składania ofert..

9. Akceptujemy następujące warunki płatności: przelewem w ciągu 30 dni od daty otrzymania faktury przez Zamawiającego.
10. Oświadczamy, że zamówienie zamierzamy zrealizować przy udziale następujących podwykonawców, w zakresie (należy podać zakres i nazwy- firmy podwykonawców) ……………………………………………………………………………………........……………………….……………………………………………………………………………………………….…......................
11. Oświadczam, że wypełniłem obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14  rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1).  wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskałem w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu.
12. Informujemy, że odpis z właściwego rejestru lub z centralnej ewidencji i informacji o działalności gospodarczej w celu wykazania braku podstaw do wykluczenia w oparciu o art. 24 ust. 5 pkt. 1 ustawy jest dostępny bezpłatnie pod adresem strony internetowej: 

…………………………………………………………………………………………….

 Należy podać adres strony internetowej właściwego rejestru (np.: KRS  lub CEIDG).

13. Załącznikami do oferty są: 

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………..

__________________________________
(podpis i pieczątka Wykonawcy)
Załącznik nr 2 do SIWZ

......................................



                ..............................., dnia .........………..r.
 (pieczątka Wykonawcy)

Nr postępowania: ZP/279/055/U/19
FORMULARZ RZECZOWO-CENOWY   
Dotyczy postępowania na: wykonanie tłumaczenia tekstu z języka polskiego na język angielski wraz z usługą proofreadingu (korekty) oraz tłumaczenia tekstu z języka angielskiego na język polski  
	Lp.
	Przedmiot zamówienia
                                                            
	Ilość stron rozliczeniowych
	Cena za 1 stronę rozliczeniową brutto (1800 znaków ze spacjami)
	Wartość brutto

	
	1
	2
	3
	4(2x3)

	1.
	Tłumaczenie tekstu z jęz. pol. na jęz. ang. + korekta (proofreading)

	103


	………………………….


	…..……………               [C1]

	2.
	Tłumaczenie tekstu z jęz. ang. na jęz. pol. 
	3
	………………………….
	…………………..   [C2]


UWAGA:

Wartości z pozycji „Wartość brutto” (pozycje o liczbie porządkowej nr 1 i 2 w tabeli) należy do siebie dodać i przenieść do formularza ofertowego (Załącznik nr 1 do SIWZ).
                                                                                          ________________________________

     (podpis i pieczątka osoby upoważnionej

do reprezentowania Wykonawcy)

Załącznik nr 3  do SIWZ

......................................



                                     

(pieczątka Wykonawcy)

Nr postępowania: ZP/279/055/U/19
OŚWIADCZENIE

o braku podstaw do wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia publicznego

(art. 24 ust. 1 i 5 ustawy Prawo zamówień publicznych)

Składając ofertę w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego na usługę pisemnego tłumaczenia tekstu z języka polskiego na język angielski wraz z usługą proofreadingu oraz tłumaczenia tekstu z języka angielskiego na język polski 
oświadczam co następuje:

OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE WYKONAWCY:

1. Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie 
art. 24 ust 1 pkt 12-22 ustawy Pzp.

2. Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie 
art. 24 ust. 5 ust 1 ustawy Pzp  .

…………….……. (miejscowość), dnia ………….……. r. 








…………………………………………

(podpis)
Oświadczam, że zachodzą w stosunku do mnie podstawy wykluczenia z postępowania na podstawie art. …………. ustawy Pzp (podać mającą zastosowanie podstawę wykluczenia spośród wymienionych w art. 24 ust. 1 pkt 13-14, 16-20 lub art. 24 ust. 5 ustawy Pzp). Jednocześnie oświadczam, że w związku z ww. okolicznością, na podstawie art. 24 ust. 8 ustawy Pzp podjąłem następujące środki naprawcze: ………………………………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..…………………...........………………………………………………………………………………………………………………………

…………….……. (miejscowość), dnia …………………. r. 







…………………………………………

(podpis)

OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODMIOTU, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA:

Oświadczam, że w stosunku do następującego/ych podmiotu/tów, na którego/ych zasoby powołuję się w niniejszym postępowaniu, tj.: ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………..………………………………… (podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG)
 nie zachodzą podstawy wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia.

…………….……. (miejscowość), dnia …………………. r. 








…………………………………………

(podpis)
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI:

Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne 
i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.

…………….……. (miejscowość), dnia …………………. r. 








…………………………………………

(podpis)
Załącznik nr 4  do SIWZ

........................................



                  
(pieczątka Wykonawcy)

Nr postępowania: ZP/279/055/U/19
OŚWIADCZENIE

składane na podstawie art. 25a ust. 1 ustawy  Prawo zamówień publicznych 

DOTYCZĄCE SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 
Składając ofertę w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego na usługę pisemnego tłumaczenia tekstu z języka polskiego na język angielski wraz z usługą proofreadingu oraz tłumaczenia tekstu z języka angielskiego na język polski  
oświadczam, co następuje:
INFORMACJA DOTYCZĄCA WYKONAWCY:

Oświadczam, że spełniam warunki udziału w postępowaniu określone przez zamawiającego w      Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia w rozdziale V pkt 1. 

…………….……. (miejscowość), dnia ………….……. r. 








…………………………………………

(podpis)
INFORMACJA W ZWIĄZKU Z POLEGANIEM NA ZASOBACH INNYCH PODMIOTÓW: 

Oświadczam, że w celu wykazania spełniania warunków udziału w postępowaniu, określonych przez zamawiającego w rozdziale V pkt 1 Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia polegam na zasobach następującego/ych podmiotu/ów: …………………………………………………………….

..……………………………………………………………………………………………………………….…………………………………….., w następującym zakresie: …………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………… (wskazać podmiot i określić odpowiedni zakres dla wskazanego podmiotu). 

…………….……. (miejscowość), dnia ………….……. r. 








…………………………………………

(podpis)
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI:

Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne 
i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.

…………….……. (miejscowość), dnia ………….……. r. 








…………………………………………

(podpis)
Załącznik nr 5  do SIWZ

......................................


               
                  ....................., dnia .....................r.

(pieczątka Wykonawcy)

Nr postępowania: ZP/279/055/U/19
WYKAZ OSÓB, KTÓRE BĘDĄ UCZESTNICZYĆ W WYKONANIU ZAMÓWIENIA

Dotyczy postępowania na: usługę tłumaczenia tekstu z języka polskiego na język angielski wraz z usługą proofreadingu (korekty) oraz tłumaczenia tekstu z języka angielskiego na język polski 
	L.p.
	Imię i nazwisko     
	Doświadczenie
(wykonane tłumaczenia – należy podać tytuł i tematykę tłumaczonego tekstu datę realizacji oraz informację o zleceniodawcy
	Kwalifikacje zawodowe i wykształcenie
	Podstawa dysponowania

(umowa o pracę, umowa zlecenie, inne)

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	L.p.
	Imię i nazwisko     
	Doświadczenie
(wykonana korekta tekstu w jęz. ang. - proofreading – należy podać tytuł i tematykę tłumaczonego tekstu datę realizacji oraz informację o zleceniodawcy
	Kwalifikacje zawodowe i wykształcenie
	Podstawa dysponowania

(umowa o pracę, umowa zlecenie, inne)

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	Zamawiający nie wymaga podania ww. informacji 
	

	
	
	
	Zamawiający nie wymaga podania ww. informacji
	


UWAGA: 

· każdy tłumacz językowy powinien posiadać doświadczenie w wykonaniu co najmniej dwóch tłumaczeń 
w języku angielskim (co najmniej 50 stron każda) 

· każdy tłumacz powinien posiadać  następujące wykształcenie - kwalifikacje zawodowe:
a) ukończone studia wyższe magisterskie na kierunku filologia angielska (w kraju lub za granicą)

 lub

b) ukończone magisterskie studia wyższe na innym kierunku i studia podyplomowe w zakresie tłumaczeń dla języka angielskiego (w kraju lub za granicą)

lub

c) legitymować się certyfikatem C2 z języka angielskiego lub równoważnym (poziom biegły) zgodnie 
z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) i jednocześnie posiadać uprawnienia tłumacza przysięgłego języka angielskiego.
· osoba dokonująca korekty tekstu w języku angielskim (proofreading) powinna posługiwać się językiem angielskim, jako językiem ojczystym (język ojczysty to język pierwszy, nabyty w środowisku naturalnym, opanowany przez native speakera w stopniu doskonałym) i posiadać doświadczenie w wykonywaniu 
co najmniej dwóch  korekt – proofreadingu, w liczbie co najmniej 50 stron rozliczeniowych każda.
__________________________________

(podpis i pieczątka osoby upoważnionej

do reprezentowania Wykonawcy)
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Politechnika Gdańska,

ul. Narutowicza 11/12, 80-233 Gdańsk

„International Alumni – Join the network. Działania wspierające nawiązanie współpracy z absolwentami zagranicznymi Politechniki Gdańskiej”, projekt finansowany przez Narodową Agencję Wymiany Akademickiej w ramach Programu International Alumni


